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RÜZGAR CAMAL 
 

FӘRQLİ MӘDӘNİYYӘT VӘ DİL DAŞIYICILARININ KOMMUNİKASİYASI 
ZAMANI MӘTNİN ANLAŞILMASI 

Somatik frazeologizmlәr – Semantik universalilәr 
 

Mәqalәdә, әksәr dünya dillәrindә mövcud olan, elementlәrindәn biri insan bәdәn üzvünü bildirәn söz olmaqla, 
hәqiqi mәnalarından uzaqlaşaraq yeni mәcazi mәna kәsb edәn sabit söz birlәşmәlәrindәn bәhs olunur. Dilçilikdә bu 
birlәşmәlәrә somatik frazeoloji bilәşmәlәr deyilir. Haqqında danışdığımız bu dil vahidlәri beynәlxalq universali möv-
qeyindәn çıxış edir. Tәbii ki, bu tәsadüfi deyil. Dilindәn, dinindәn, irqindәn asılı olmayaraq insanlar bu vә ya digәr psi-
xoloji vәziyyәtdә eyni vә ya oxşar emosiyaları paylaşdığından, bәdәn üzvlәri dә eyni reaksiya verir. Bәdәn hissәlәrini 
bildirәn sözlәrin metaforiklәşmә potensialı yüksәk olduğundan somatik frazeologizmlәr müxtәlif dünya dillәrindә uni-
versal xarakter daşıyır. 
 

Açar sözlәr: somatik frazeologizmlәr, metafora, emosiya, psixosomatika, Azәrbaycan vә ingilis dili. 
 

Giriş. Bildiyimiz kimi dil sistemlәr sistemidir. Burada bildiyimizi ona görә vurğuladıq ki, 
dilin sistem olması ilә bağlı mülahizәlәrin tarixi olduqca dәrinә söykәnir. Lakin bu mәqamda onu 
da qeyd etmәliyik ki, hәmin mәsәlә dilçilik üçün tam hәllini tapmamış vacib problemlәrdәndir. Bu-
nunla bağlı A.Axundov qeyd edir ki, “Dil sistemi vә dil quruluşu anlayışları dilin daxili quruluşu 
nәzәriyyәsinin mühüm mәsәlәlәrindәn biri olub, ümumi dilçiliyin hәlәlik tam hәll olunmamış prob-
lemlәrinә daxildir. Dilin sistem olması dilçilik әnәnәsindә böyük tarixә malik olsa da, dil quruluşu 
ilә әlaqәdә özünün hamı tәrәfindәn qәbul olunmuş izahını indiyәdәk tapmamışdır” [2, s. 127]. Hәr 
halda dilin vahidlәrinin sıx vә qarşılıqlı әlaqәsini nәzәrә alaraq dili sistem kimi qiymәtlәndirәnlәr, 
fikrimizcә, yanılmır. Biz tәdqiqatımızın istiqamәtinә uyğun olaraq mәsәlәyә bir qәdәr fәrqli aspekt-
dәn yanaşacağıq. Dilin sintaktik yarusunu tәşkil edәn üç elementdәn (sintaksemlәr: söz birlәşmәlәri, 
cümlә vә sintaqmlar) biri dә söz birlәşmәlәridir. Söz birlәşmәlәri isә öz növbәsindә sabit söz bir-
lәşmәlәri vә sәrbәst söz birlәşmәlәri olmaqla iki qrupda tәsnif olunur. Bizim tәdqiqatımız sabit söz 
birlәşmәlәri – frazeologizmlәr, daha dәqiq desәk somatik frazeologizmlәr istiqamәtindәdir. 

Yuxarıda da qeyd olunduğu kimi, dildәki sabit söz birlәşmәlәri frazeologizm termini ilә 
adlandırılır. Dilin sintaktik sistemindә özlәrinin ilkin morfoloji vә sintaktik mәnalarını itirmiş, bir-
lәşmәnin tәrkibindә ümumi bir mәnanın yaranmasına xidmәt göstәrәn, qrammatik cәhәtdәn diskret-
likdәn mәhrum olan ayrılıqda lüğәvi mәnalarından uzaqlaşmış dil vahidlәri mövcuddur ki, onlar 
sabit nitq vahidlәri – frazeologizmlәrdir. Müxtәlif dillәrin materiallarının araşdırılması nәticәsindә 
deyә bilәrik ki, frazeologizmlәr dillәrin demәk olar ki, hamısında mövcuddur. Lakin tәqribәn bütün 
dillәrdә mövcud olduğunu qeyd etdiyimiz bu sistem әslindә yarımsistemdir. Çünki dilin bu yarusu 
xüsusi vahidә malik deyil vә qonşu yarusların vahidlәri hesabına reallaşır. Frazeologizmlәrin әrsәyә 
gәlmәsindә iştirak edәn iki vә daha artıq leksik vahid özlәrinin ilkin morfoloji vә sintaktik mәna-
larını itirәrәk, üzvi surәtdә birlәşib, hәmin birlәşmәnin tәrkibindә ümumi bir mәnanın yaranmasına 
xidmәt göstәrir. Mәsәlәn, qulaq asmaq frazeologizmi hәr birinin ayrılıqda müstәqil mәnası olan 
“qulaq” vә “as (maq)” leksemlәrinin hesabına yaranmışdır. Lakin nümunәdәn dә göründüyü kimi 
hәr iki söz öz hәqiqi mәnasından uzaqlaşaraq, birgәlikdә yeni mәcazi mәna qazanmışdır. Frazeoloji 
lüğәtlәrdә dә göstәrildiyi kimi qulaq asmaq frazeologizminin qarşılığı (ekvivalenti) dinlәmәk lekse-
midir. Yeri gәlmişkәn qeyd edәk ki, adәtәn frazeologizmlәrin bir sözlә ifadә olunmuş qarşılıqları 
olur, dildәn dilә hәrfi tәrcümә edilmir. Yәni tәrcümә zamanı hәrfi tәrcümәyә müraciәt olunmadan, 
tәrcümәçi onu digәr dildәki qarşılığı ilә әvәz edir. Bәzi hallarda isә ümumiyyәtlә başqa dilә bu vә 
ya digәr şәkildә çevirmәk mümkün olmur. Bu amil onunla bağlıdır ki, frazeologizmlәr ifadә tapdığı 
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dilin milli-mәdәni xüsusiyyәtlәrinә uyğun spesifik cәhәtlәrә malikdir. Bunun nәticәsidir ki, fәrqli 
mәdәniyyәt, o cümlәdәn dil daşıyıcılarının kommunikasiyası zamanı mәtnin anlaşılması baxı-
mından semantik universalilәr, semantik frekventalilәr vә semantik unikalilәr fәrqlәndirilir. Seman-
tik universalilәr istәnilәn toplum üçün xüsusi açıqlama tәlәb etmәdәn anlaşılan ifadәlәrdir. Seman-
tik universalilәrlә bağlı Әbülfәz Rәcәbli özünün “Universalilәr dilçiliyi” kitabında belә qeyd edir: 
“Biz heç vaxt sübut edә bilmәrik ki, onlar hәr yerdә işlәnәn, yaxud panxronik hadisәlәrdir, başqa 
sözlә desәk, onların hәr hansı bir dildә onun inkişafının istәnilәn mәrhәlәsindә mövcud olduğunu 
sübut edә bilmәrik. Semantik universalilәrin әksәriyyәti statistik sәciyyә daşıyır: onların hәr hansı 
verilәn bir dildә mövcud olması vacib, mәcburi deyildir, lakin müәyyәn dәrәcәdә onların mövcud 
ola bilәcәyini qabaqcadan söylәmәk olar” [5, s. 205]. Semantik frekventalilәr isә әksәr dillәrdә 
deyil, müәyyәn qrup dillәrdә rast gәlinәn ifadә vә anlayışları özündә ehtiva edir. Mәsәlәn, dillәri 
fәrqli olsa da islam mәdәniyyәtinin daşıyıcıları üçün “Kәrbәla müsibәti” anlaşıqlı ifadәdir. Seman-
tik unikalilәrә gәlincә isә, bu qrup ifadә vә metaforiklәşmәlәrә yalnız bir dil üçün, bir toplum üçün 
xarakterik olan digәr bütün dillәr üçün lakuna sәciyyәsi daşıyan faktları әhatә edir. Buradan isә sual 
yaranır ki, bәs lakunalar nәdir? Yuxarıda da qeyd etdiyimiz kimi, tәrcümә zamanı hәrfi tәrcümәsi 
qeyri-mümkün olan vә semantik adekvatı olmayan, digәr dildә açıqlaması “boşluğa” mübtәla olan 
söz, anlayış vә ifadәlәr dilçilik elmindә lakuna termini altında toplanmışdır. Mәsәlәn, “hind adәtinә 
görә, ailә qurmuş gәnc qızlar subay qızlardan tağına çәkilәn qırmızı rәnglә seçilirlәr”. Hindlişdә 
(yәni, ingilis dilinin Hindistan variantında) dilindә hәmin o always wear red (hәrfi tәrcümәdә: 
hәmişә qırmızı geyin) “qırmızı rәngin başından әskik olmasın” – deyә alqış mәdәniyyәt koduna 
bәlәd olmayan şәxs üçün “boşluq” tәşkil edәcәk. Halbuki hind mentallığında açıqlana bilәn bu se-
mantik koda görә, hәmin ifadә “hәmişә ailәli olasan, yoldaşın başının üstündәn әskik olmasın” an-
lamını verir. Belә ki, ailәli qadınlar qaşlarının arasında qırmızı boyadan “nöqtә” (yәni, bindi) qo-
yurlar, elәcә dә ailәli qadınların sacının tağı qırmızı rәnglә boyanır [6, s. 164-172]. 

İstәr universali, istәrsә dә unikalilәr sәviyyәsindә olsun, әksәr dillәrin lüğәt tәrkibinin zәngin-
lәşmәsindә müstәsna rol oynayan dil vahidlәridir frazeologizmlәr. Bu sәbәbdәn dә frazeologizmlәrә 
çoxlu sayda nümunәlәr gәtirmәk mümkündür: ürәyi sınmaq – incimәk, ürәyinә dammaq – hiss 
etmәk, ürәyinә yatmaq – bәyәnmәk, başa düşmәk – anlamaq, dish the dirt (özgәnin işinә burnunu 
soxmaq), get a bellyful of smth (boğaza yığılmaq), have leader feet (ayağından daş asılmaq), sho-
wer praises (compliments) (dil tökmәk), look with another eye upon smth (bir şeyә başqa gözlә 
baxmaq) vә s. Dilin bu yarımsisteminin önәmini vurğulamaq üçün İsmayıl Mәmmәdovdan sitat 
gәtirmәk yerinә düşәr. Dilçi belә qeyd edir: “Dilçiliyin dil qatları fonetik, leksik-semаntik, qrаm-
mаtik sistemlәrin hәr biri müxtәlif rakurslarda eyni bir vәzifәyә xidmәt edir. Hәr bir sistem kimi dil 
sistemi dә müәyyәn struktura malikdir. Dilin sistemlәri sırasında öz mürәkkәbliyinә vә tutumuna 
görә leksik-semantik sistem xüsusi yer tutur” [4, s. 45-46]. 

Biz yuxarıda mәqalәmizin mövzusunun somatik frazeologizmlәr istiqamәtindә olduğunu qeyd 
etdik. Daha sonra müәyyәn mәnada frazeologizmlәrin nә olduğunu izah etdik. Bu mәqamda belә bir 
sual yaranır: Bәs somatik frazeologizmlәr nәdir? “Somatik” bir termin kimi ilk dәfә Vakk tәrә-
findәn istifadә edilmişdir. Somatizmlәr, somatik (soma yunan sözüdür-bәdәn demәkdir) nahiyә-
lәrinә tәcәssüm tapan fiziki hadisәlәri tәyin edir. Bu anlayışa dar mәnada yanaşsaq, somatizmlәr 
insan bәdәninin vә ya üzünün işarәsi, mövqeyi, yaxud hәrәkәtdir (Vereshchagin E.M.). Yәni termin 
somatik dilin bütün formalarının – jestlәrin, üz ifadәlәrinin, durumların, psixi hәrәkәtlәrin vә vәziy-
yәtlәrin tәzahürüdür [7, s. 175-183]. Somatik frazeoloji vahidlәr XX әsrin sonu – XXI әsrin әvvәl-
lәrindә diqqәt mәrkәzindә olmuşdur. Yuxarıda da qeyd etdiyimiz kimi, dilçilikdә termin olaraq İlk 
dәfә F.O.Vakk tәrәfindәn (fin-uqor tәdqiqatlarında) istifadә edilmişdir. Belә qәnaәtә gәlinmişdir ki, 
somatizmlәr frazeologiyanın әn qәdim vә әn geniş qatlarındandır. Somatik lüğәtlәrin әrsәyә gәlmәsi 
dilin frazeoloji vahidlәrinin mәhsuldar hissәsi hesabına baş verdi. Tәdqiqatçılar, demәk olar ki, son 
dövrlәrdә başa düşmüşdülәr ki, bir dili ana dilindәn tәcrid olunmuş şәkildә öyrәnmәk mümkün 
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deyil. Somatik lüğәtlәr insanın öz bәdәn üzvlәri vasitәsilә әtraf-reallığı dәrk etmәsinin nәticәsidir. 
Somatizmlәr tez-tez tәdqiqat obyektinә çevrilir. Yerli vә xarici müqayisәli tarixi tәdqiqatçıların 
linqvokulturoloji әsәrlәri alimlәr tәrәfindәn bәyәnilir. Vә bir qayda olaraq, dilin leksik-semаntik sis-
temindәn danışılarkәn ilk olaraq somatik frazeologizmlәrә toxunulur. Somatizmlәri bәdәn üzvlәri-
nin adları kimi dә tәsvir etmәk olar. Çünki somatizmlәr insanın bәdәn üzvü komponentli frazeoloji 
vahidlәrdir. Hәm bәdәnin xarici üzvlәri (baş, alın, burun, әl), hәm dә daxili orqanlar (ürәk, ciyәrlәr, 
böyrәklәr vә s.) somatik frazeologizmlәrin komponenti sayılır [8, s. 70-75]. 

İngilis vә Azәrbaycan dillәrindә somatik frazeologizmlәrin struktur-semantik xüsusiyyәtlәrini 
araşdıran Әzizә Hacıyeva öz kitabında V.Q.Belinskidәn sitat gәtirәrәk yazır: “Sözlәr kimi, bütövlük-
dә bir anlayış ifadә edәn somatik frazeologizmlәr dә ingilis vә Azәrbaycan dillәrinin lüğәt tәrki-
binin zәnginlәşmәsindә böyük rol oynayır. Somatik frazeologizmlәrin spesifik xüsusiyyәtlәri vә sә-
ciyyәvi әlamәtlәrinin aşkar edilmәsi onların hәm somatik birlәşmәlәrdәn, hәm dә somatizmlәrdәn 
fәrqlәnәn cәhәtlәrinin öyrәnilmәsi ilә bağlıdır. Somatik frazeologizmlәr bütöv bir mәna ifadә etmәk-
lә sözә bәrabәrdir, o, struktur quruluşuna görә söz, söz birlәşmәlәri vә cümlә ilә üst-üstә düşür. 
Frazeologizmlәr dilin xalq fizionomiyası, onun orijinal vasitәsi, varlıq vә zәka zәnginliyidir (V.Q. Be-
linski). Belә ifadәlәrdә xalqın ağıl vә biliyi, sevinci vә kәdәri, mәhәbbәti vә nifrәti, gülüşü vә göz 
yaşları, düzlüyü vә әyriliyi, zәhmәtkeşlәri vә tәnbәlliyi, mübarizәsi, bir sözlә, hәr şeyә qadir gücü 
әks olunur” [3, s. 9]. Buradan belә bir nәticәyә gәlmәk olar ki, somatik frazeologizmlәr hissәlәrinә 
parçalanmayan, bütövlükdә bir mәnanı ifadә edәn, xalqın düynagörüşü, milli-mәdәni xüsusiyyәt-
lәrini özündә әks etdirәn birlәşmәlәrdir. Belә birlәşmәlәrin tәrkibindәki leksemlәrdәn biri bәdәn 
üzvünә aid olur. İnsanın emosional vәziyyәti ilә bağlı bәdәn üzvlәrinin verdiyi reaksiyaları ifadә 
edir. Eyni zamanda, yuxarıda da qeyd etdiyimiz kimi, somatik frazeologizmlәr komponentlәrinә 
bölünmәyәn birlәşmәlәrdir. Bu sahәdә tәdqiqat işi aparmış Ә.H.Hacıyeva qeyd edir ki, “Somatik 
frazeologizmlәrin mәna bütövlüyü onun tәrkib üzvlәrinin leksik mәnaca zәiflәmәsi nәticәsindә әmәlә 
gәlir. …Onun tәrkibindәki sözlәr öz müstәqil mәnasını itirәrәk mәcazilәşmiş, mürәkkәb bir vahid ki-
mi çıxış edir: әl çәkmәk, әl tutmaq, baş aparmaq vә s.” [3, s. 52]. Bu cür birlәşmәlәr dilimizdә kifa-
yәt qәdәrdir. Bәdәn üzvlәrinin adını ifadә edәn leksemlәrin çoxmәnalılıq qazanması tәkcә Azәr-
baycan dili üçün deyil, әksәr dünya dillәrinә xas xüsusiyyәtdir. Bu baxımdan tәsadüfi deyil ki, 
bәdәn üzvlәri adlarının yer aldığı frazeologizmlәr daha çox say üstünlüyü nümayiş etdirirlәr. 

Mәlumdur ki, bәşәr övladı öz metaforiklәşmә potensialını reallaşdırarkәn bәdәn üzvlәrindәn 
vә onların anlamlarının metaforiklәşmәsindәn geniş şәkildә istifadә etmişdir. Belә ki, insan özünün 
müәyyәn situasiyalarda yaşadığı emosional gәrginliyi, mübtәla olduğu psixosomatik reaksiyaları 
mәhz, somatik komponentli frazeologizmlәr vasitәsi ilә dilә gәtirirdi. Belәliklә, insanın bәdәn üzv-
lәri onun әn ilkin metaforiklәşmә inventarı kimi ortaya çıxdı. Demәli, bәdәn üzvlәrinin metafo-
riklәşmәsi dünya dillәrindә semantik universali kimi nәzәrdәn keçirilә bilәr. Bununla bağlı Cәmilә 
Abdullayeva qeyd edir ki, “Emosiyaların bilavasitә insanın psixikası, emosional vәziyyәti ilә bağ-
lılığı, hәmin durumların şübhәsiz ki, insan fiziologiyasında әks olunması bәdәn üzvlәrinin adlarının 
hiss-hәyәcan bildirәn frazeologizmlәrin formalaşmasında aktiv iştirakını şәrtlәndirmişdir” [1, s. 9]. 
Hәtta bu hal müxtәlif tipoloji quruluşa malik dillәr üçün dә keçәrlidir. 

Nәticә. Azәrbaycan vә ingilis dillәri istәr genetik baxımından, istәrsә dә quruluş özәlliklәrinә 
görә fәrqli genetik vә struktural özәlliklәrә malik olsalar da, onların bәzi semantik paradiqmalarında 
mütlәq, qaçınılmaz olan ortaqlıqlar var. Hәmin ortaqlardan әn barizi qlobal anlamda bәşәr övladına 
xarakterik olan psixosomatizmlәrin verballaşması tendensiyası sayıla bilәr. Belә ki, hәr iki dildә çox 
sayda psixosomatik mahiyyәtә malik olan vә komponentar baxımdan somatizm tәrkibli olan ifadә-
lәr mövcuddur. Demәli, Azәrbaycan vә İngilis dillәrinin nәzdindә aparılmış araşdırmaya әsasәn de-
yә bilәrik ki, әksәr dillәrdә oxşarlıqlar mövcuddur. Bunun sәbәbi isә bәdәn üzvlәrinin metaforik-
lәşmә inventarı kimi aktivliyindәn irәli gәlir. Bu baxımdan tәsadüfi deyil ki, somatik frazeologizm-
lәr beynәlxalq universali mövqeyindәn çıxış edir. 
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UNDERSTANDING TEXT DURING COMMUNICATION BETWEEN NATIVES  

OF DIFFERENT CULTURES AND LANGUAGES 
Somatic phraseological units – Semantic universals 

 
The article considers stable phrases existing in most languages of the world, one of the 

elements of which is a word denoting a part of the human body, which has deviated from its true 
meaning and acquired new figurative meanings. In linguistics, such combinations are called somatic 
phraseological units. These linguistic units we are talking about are based on the position of inter-
national universals. Naturally, this is not accidental. Since people, regardless of language, religion, 
or race, share the same or similar emotions in a particular psychological state, their body parts also 
react in the same way. Since words denoting body parts have a high potential for meta-phorization, 
somatic phraseological units are universal in different languages of the world. 
 

Keywords: somatic phraseologisms, metaphor, emotion, psychosomatics, Azerbaijani and English. 
 

Рюзгар Джамал 
 

ПОНИМАНИЕ ТЕКСТА ПРИ КОММУНИКАЦИИ НОСИТЕЛЕЙ 
РАЗНЫХ КУЛЬТУР И ЯЗЫКОВ 

Соматические фразеологизмы – Семантические универсалии 
 

В статье рассматриваются устойчивые словосочетания, существующие в большинстве 
языков мира, одним из элементов которых является слово, обозначающее часть человече-
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ского тела, которые отклонились от своих истинных значений и приобрели новые перенос-
ные значения. В лингвистике такие сочетания называются соматическими фразеологизмами. 
Эти языковые единицы, о которых мы говорим, основаны на позиции интернациональных 
универсалий. Естественно, это не случайно. Поскольку люди, независимо от языка, религии, 
расы, разделяют одни и те же или похожие эмоции в том или ином психологическом сос-
тоянии, их части тела также реагируют одинаково. Поскольку слова, обозначающие части 
тела, обладают высоким потенциалом метафоризации, соматические фразеологизмы универ-
сальны в разных языках мира. 
 

Ключевые слова: соматические фразеологизмы, метафоры, эмоции, психосоматика, азербайджанский 
и английский языки. 
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